Требования к представлению рукописей

Общие требования
1. Рукопись должна включать в себя метаданные (сведения об авторе, аннотации, ключевые слова), текст статьи, списки «Литература» и «References». Вся информация должна содержаться в одном файле.
2. Рекомендованный объем рукописи (включая метаданные и список литературы): от 12 до 14 страниц.
3. Требования к форматированию текста:
– формат файла Microsoft Word (docx);
– шрифт Times New Roman;
– размер полей 2,5*2,5*2,5*2,5;
– междустрочный интервал 1,15;
– кегль 12;
– выравнивание текста по ширине;
– каждый абзац должен начинаться с красной строки (отступ 1,25 см);
– при оформлении текста не допускается подчеркивание;
– полужирное начертание применимо только к заголовку статьи и названиям ее разделов.
4. Оригинальность текста должна составлять не менее 70%.

Индекс УДК
В левой части первой страницы основного текста рукописи должен быть указан индекс УДК, точно отражающий тематику статьи.

Метаданные
1. Содержание метаданных о статье перед основным текстом:
– название статьи;
– И.О. Фамилия;
– место работы, город, страна;
– аннотация статьи (150-250 слов);
– ключевые слова (5-8 слов);
– указание на грант, если статья подготовлена в рамках гранта;
– название статьи на английском языке;
– транслитерация в латинице ФИО;
– место работы, город, страна на английском;
– аннотация к статье на английском языке (150-250 слов);
– ключевые слова на английском языке.
Аннотация должна быть структурирована в соответствии с нормами научного формулирования: какую проблему решает автор (цель статьи), на каком материале, какими методами, ход исследования, выводы, новизна, теоретическая и практическая значимость.
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2. После текста статьи в рукописи должна располагаться основная информация об авторе(ах).
Содержание метаданных об авторе на последней странице на русском языке (по абзацам):
– ФИО (полностью);
– ученая степень, звание, должность;
– место работы;
– адрес места работы (страна, почтовый индекс, город, улица, номер дома);
– ORCID ID автора (https://orcid.org);
– адрес электронной почты. 
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Содержание метаданных об авторе на последней странице дублируется на английском языке (по абзацам):
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– адрес электронной почты.
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Структура
Основной текст статьи должен состоять не менее чем из трех обязательных разделов:
1. Введение
2. Название раздела
3. Название раздела (при необходимости)
4. Название раздела (при необходимости)
5. Заключение
Раздел «Введение» должен содержать описание цели и/или задач исследования, методов исследования и краткий обзор литературы.
Раздел «Заключение» должен содержать выводы, коррелирующие с целью и/или задачами во «Введении», а также отражать перспективы для дальнейшего исследования.

Цитирование
При цитировании используются кавычки «ёлочки» – «…», внутри ёлочек – “лапки” –  “…”. 
Примеры оформляются в кавычках. Примеры из художественной литературы или публицистических текстов обязательно сопровождаются ссылкой на источник с указанием страницы.
Иллюстративные примеры, взятые из иноязычных источников, должны сопровождаться переводом на русский язык (с указанием автора перевода).

Внутритекстовые ссылки 
Внутритекстовые ссылки оформляются в квадратных скобках с указанием фамилии автора, года издания и номера страницы [Иванов 2022, с. 15] либо без указания страниц [Иванов 2022]. Ссылки на литературу, использованную в качестве иллюстративного материала, оформляются в круглых скобках – (Кельман 2017, с. 215). 

Требования к списку литературы
Пристатейный список литературы должен отражать современный контекст обсуждаемой проблемы и включать не менее 15 научно-исследовательских источников (научных статей и монографий), в том числе работы с DOI или URL, а также работы, индексируемые в международных наукометрических базах Scopus и WoS. 
Список литературы должен содержать не менее 1/3 статей и монографий, изданных за последние 5 лет.
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3. Kehlmann D. Tyll. R.: Rowohlt Verlag, 2017. 380 S.
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Особенности оформления раздела «References»
Библиографическая запись в разделе «References» приводится в следующем порядке: фамилия и инициалы автора, отделяемые запятой от фамилии, далее в круглых скобках – год выхода в свет, название публикации, место издания и издательство. Для статей, опубликованных в журналах, указываются номер тома и / или выпуска, а также страницы.
ФИО авторов. Фамилии и инициалы всех авторов на латинице следует приводить в ссылке так, как они даны в оригинальной публикации (независимо от системы транслитерации), т.е. Johnson, a не Dzhonson. Если в официальных источниках (на сайте журнала, в базах данных, в том числе в eLibrary) ФИО авторов на латинице не приведены, то следует их транслитерировать по стандарту BSI (https://www.translit.site/ru/type/bsi).
Название публикации. Если у цитируемой работы есть официальный перевод на английский язык (его можно найти на официальном сайте журнала, в базах данных), следует указать именно его. Если нет официального названия на
латинице, то необходимо сделать перевод самостоятельно.
Название издания. Некоторые неанглоязычные научные издания имеют, кроме названия на родном языке, официальное «параллельное» название на английском. Таким образом, в References используется переводное / транслитерированное название русскоязычного журнала, которое можно взять либо с официального сайта журнала, либо проверить его наличие в базе данных. Если у журнала нет официального перевода на английский язык, то в разделе «References» приводится транслитерация по стандарту BSI (https://www.translit.site/ru/type/bsi). Самостоятельно переводить названия журналов не следует.
Место издания. Место издания указывается не в транслитерации, а на английском языке и полностью, т.е. Moscow, а не Moskva и не M.:, St. Petersburg, a не Sankt Peterburg и не SPb.
Название издательства. Название русскоязычного издательства транслитерируется (если у издательства нет официального параллельного названия на английском языке).
Идентификатор языка. Если в разделе «References» публикация не англоязычная, то в конце библиографической записи после указания страниц в круглых скобках дается идентификатор языка, на котором написан первоисточник. Так, для ссылок на русскоязычные работы следует использовать фразу (In Russ).
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